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Как известно, при переводе текста с од-
ного языка на другой происходит процесс, на-
зываемый коммуникативным приравниванием,
при котором переводчик создает текст пере-
вода путем использования языковых средств
другого языка. Безусловно, оригинал и пере-
вод отличаются друг от друга. Перед перевод-
чиком встает задача, которая заключается в
сохранении целостности текста и передаче ин-
формации с одного языка на другой. Согласно
Н.С. Валгиной общее количество информации,
содержащейся в тексте, называется информа-
ционной насыщенностью [2]. А.Э. Бабайлова в
свою очередь разводит понятия информаци-
онной насыщенности и информативности,
называя первое абсолютным показателем ка-
чества текста, а второе – относительным [1].

В нашем исследовании затрагивается
проблема информативности текстов кратких
новостных сообщений на языке оригинала и
перевода. Главная цель нашей работы – ис-
следовать информативную структуру текстов
оригинал – перевод путем проведения сопос-
тавительного анализа. Данный вид анализа
заключается в рассмотрении единиц текста
оригинала и перевода, в сопоставлении фор-
мы и содержания каждого текста соответ-
ственно. Также сопоставляются граммати-
ческие, стилистические, синтаксические и лек-
сические единицы.

Объектом данного исследования стала
категория информативности в англоязычном
новостном сообщении о событиях в сфере
экономики и политики. На наш взгляд, именно
этот тип текста представляет собой наилуч-
ший материал для исследования категории
информативности. Предмет исследования –
способы передачи информативности в новост-
ном тексте.

Информативная функция играет важную
роль и состоит в том, чтобы информировать
массовую аудиторию о событиях в стране и
за рубежом, постоянно поддерживать опреде-
ленный уровень новостной осведомленности
читателей. Реализация информативной функ-
ции тесно связана с отражающим свойством
текстов массовой информации. В данном ис-
следовании, посвященном категории информа-
тивности англоязычного медиатекста, текст
рассматривается как информационная база,
заложенная автором и воспринимаемая чита-
телем. Исследование является актуальным,
поскольку данная категория недостаточно
изучена, особенно на материале текстов СМИ,
работа также позволит подробнее раскрыть
категорию информативности с позиции когни-
тивной лингвистики.

Цель исследования – выявление
средств и способов повышения информатив-
ности в переводе текстов СМИ. Для дости-
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жения поставленной цели определены следу-
ющие задачи:

– изучить категорию информативности,
обращая внимание на ее когнитивную состав-
ляющую;

– провести сопоставительный анализ ин-
формативной структуры текстов оригинала и
перевода;

– определить тактики и стратегии, повы-
шающие информативную составляющую.

В процессе работы применялись следу-
ющие научные методы: наблюдение, описа-
ние, моделирование, контекстуальный и интер-
претативный анализ текста.

Теоретико-методологической базой ис-
следования послужили труды отечественных
и зарубежных лингвистов в области лингвис-
тики текста (И.Р. Гальперин, Н.С. Валгина),
теории дискурса (Т.А. ван Дейк, В.Е. Черняв-
ская), когнитивной лингвистики (В.И. Карасик,
Е.С. Кубрякова) и изучения современной ме-
диаречи (Т.А. ван Дейк, Т.Г. Добросклонская).

Новизна работы проявляется в исследо-
вании способов сохранения информативности
и информационной насыщенности при перево-
де с английского языка на русский.

В центре нашей работы находится ново-
стное сообщение, которое понимается как
информация о значимом явлении или факте
общественной жизни, оно ограничено про-
странственно-временным континуумом одних
суток и должно быть оперативно представле-
но в вербальной форме в СМИ [5].

Исследованием категории информатив-
ности занимались такие ученые, как Ю.А. Ба-
байкина, А.Э. Бабайлова, Р.А. де Богранд и
Дресслер и, конечно же, И.Р. Гальперин. Ос-
новываясь на их научных работах, можно ут-
верждать, что информативность является важ-
нейшим элементом текстов, однако необходи-
мо различать информативность и информаци-
онную насыщенность. Разница заключается
в том, что второе понятие представляет со-
бой единицу абсолютную, демонстрирующую
качество текста, и, согласно Толковому пере-
водческому словарю Л.Л. Нелюбина, пред-
ставляет собой систему свойств текста, каж-
дое из которых занимает определенное мес-
то в общей иерархии свойств текста с точки
зрения его получателя [4]. Таким образом, ин-
формативность представляет собой новизну

текста, полезность и неожиданность для чи-
тателя, тогда как информативная насыщен-
ность – это общее количество информации,
заложенной автором.

Для переводчика очень важно уметь раз-
личать данные понятия и руководствоваться
этими знаниями при переводе медиатекстов,
это поможет осуществить их адекватный пе-
ревод. Также важно учитывать стилистичес-
кие, языковые, прагматические особенности
медиатекста, уметь передать интенцию ав-
тора и получателя, на которого будет направ-
лен данный перевод.

При предпереводческом анализе статьи,
как и любого другого текста, для переводчи-
ка очень важно уметь выделять речевые от-
резки с информацией и определять ее цен-
ность, поскольку одни отрезки могут содер-
жать чрезвычайно важную информацию, а
другие могут повторять уже сказанное. Так-
же необходимо уметь оценивать информацию
речевых отрезков, то есть информацию, кото-
рую несут слова.

Очевидно, что разные слова в предло-
жении имеют разный смысловой вес. Ценность
информации измеряется ее уникальностью.
Выполняя перевод, переводчик старается под-
бирать единицы, несущие наибольшую смыс-
ловую нагрузку, то есть единицы, содержащие
ключевую информацию. Их называют инва-
риантными лексическими единицами.

Переводчику также нужно учитывать
уникальную (ключевую) информацию, которая
должна оставаться неизменной в результате
процесса перевода.

Определить, насколько информативным
является текст, поможет метод сегментации.
Необходимо разбить текст на речевые отрез-
ки по какому-либо смысловому признаку и
оценить информацию, содержащуюся в них, с
точки зрения ее коммуникативной значимос-
ти. Подсчитав количество сегментов с клю-
чевой информацией и количество сегментов
с прочими видами информации, можно судить
об информативности текста.

Наряду с инвариантными единицами
имеются также лексические единицы, несу-
щие дополнительную, уточняющую, повтор-
ную информацию, а также единицы, в кото-
рых вообще нет информации, способной про-
дуцировать смысл.
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Чем больше в тексте избыточных сег-
ментов, тем менее информативен текст.

В исследовании были определены сле-
дующие способы реализации категории инфор-
мативности при переводе:

– использование фонетических средств,
например, аллитерации (транслитерации,
транскрипции, калькирования);

– использование лексических средств.
Здесь стоит выделить метафоры, эпитеты и
сравнения. При переводе вышеуказанных эк-
спрессивно-выразительных средств возмож-
но использование описательного перевода при
условии сохранения информативности и сти-
ля высказывания;

– повышение напряженности текста за
счет использования стилистических фигур, та-
ких как инверсия, анафора, параллелизм, эллипс;

– популярно также использование грам-
матических средств (инверсия, риторический
вопрос, антитеза и т. д.), они также способ-
ствуют реализации категории информативно-
сти. При переводе допускаются такие транс-
формации, как конкретизация и опущение. Дан-
ный прием считается эффективным, посколь-
ку адекватно передается в плане выражения

информативности и сохранения свойств пуб-
лицистического стиля.

Практическое значение работы опре-
деляется тем, что полученные результаты мо-
гут использоваться в курсах стилистики англий-
ского языка, на семинарах по вопросам СМИ,
на занятиях по коммуникативной практике.
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